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GRANT AGREEMENT 


Dated: 


Between: 


The Republic of Senegal ("Grantee") 

And 

The United States of America, acting 
through 'I~c ',,fncy for International 
Dcvelop n L ("A. .1.") 

Art c le 1: T Air!inint 

The purpose of this Agreement is to set 
out the under L.atidings of the Parties 
named above ("Parties") with respect to 
the u1nderLtaking by the Grantee of the 
PtodjIct. describcd below, and with respect 
.o the financing of tHie Project by the 

l'nt'ti;s. 

ArL.icle 2: The Project 

Section 2.1: Definition of the Project 

The Project, which is further described 
in Annex I (attached), will enable local 
non-governir;ontal organizations (NGOS), 
NGrJ associations anid community groups, 
with U.S. FVO assistance, to plan, design 
and carry out sustainable development 
activities. 

Project omphasis will be twofold. First, 
the project will finance self-sustaining, 
local--lev,.l activities initiated by the 
benefici aroies themselves in priority 
devel.oprent are;O:.. such as agriculture, 
bealth, natu,'al resources management, 
S.mall and micro-enterprise development 
and non-formal education. Second, the 
project will provide collaborative 
1nst.i tutional support to the wide range 
of 1GOs, NGO associations and NGO 
consortia in Senegal. 
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ACCORD DE SHIBVENTION
 

En date du:
 

Entre
 

La R6publique du Scn6gal ("B6n6ficiaire") 

Et 

Les Etats--Unis d'Am6rique, agissant par
 
l' nter[n'diaire de l'Agence des Etats-Unis
 
pour le )6vel,ppmont International
 
("A.1. D."). 

Article 1: L'Accord 

L'objet du idt',sent Accord est de fixr les 
condition,- que doivw!nt reomplir los Parties 
s,.is-mnntionnes ("Parties") pour 
1'!x6CUtI. (;TI par IV BeI6fici.arL' du '-oj et 
dtc rit ci-apr(ns Ct pour.' le fillaticemcnt de 
celui. -C.i par lS mmes Parties. 

Article 2: Le ProjetL 

Section 2.1: D6finition du Projet 

Le Pr-ojet, qui est d6urit plus on d6tail 
l'Annexe I ci-joiitt, permettra aux 
OrganIlsations non Gouvernementales 
nationales, aux associalions d'ONG et aux 
groupements communuutaies do planifier, 
concevoir et ex~cuter des act ivites de 
developprment viables en collaboration 
avec des ONG am6ricalnes. 

Le Project mettra l'accent stir deux 
points. Premi6rement, le Projet financera 
des activit6s locales financi6rement 
autitonoties initi6es par les b6n6ficiaires 
eux-momes dans les domaines de 
d6veloppement prioL'itaires tels quc 
l'agriculture, la sent6, le gestion des 
ressources naturelles, le d6veloppement de
 
1a petite et micro entreprise et 
I'6ducation informelle. Deuxi6mement, le 
Projo~t fournira un alpui institutionnel et 
collaboratif au large 6ventail 
d'Organisations non gouvernementalcs 
existant au S6n6gal. 

A\
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Within the limits of the above 

definition of 	 the Project, elements of 
the amplified 	 description, stated in 
Annex I, may be changed by written 
agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in 
:,.ection 8.2 without formal amendment of 
the Agrement. 

Section 2.2: 	 Incremental Nature of 
Proiec t-. 

(a) A.I.D.'s contribution to the Project 
will be provided in increments, the 
initial one being made available in 
accordance with Section 3.1. of this 
Agreement. Subse'uent increments up to 
a tal life of 	Project amount of Fifteen 
Million United States Dollars 
($15,000,000) will be subject to 
availability of funds to A.I.D. for this 
pur'pose, and to the mutual :grement of 
the Parties, at the time of a subsequent 
increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project 
Assistance Completion Date (PACD) stated 
in Section 3.3. of this Agree:ment, 
A.I.D. , based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project 
Implementation Letters (PILs) 
appropriate time periods for the use of 
the funds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 

Article 3: Financing 

Section 3.1: The Grant 

The United States of America, acting
through the Agency for International 
Dovelopment, and pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, 
agrees to grant to the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed 
Three Million United States Dollars 
($3,000,000) (the "Grant") to assist the 
Grantee to meet the costs of carrying 
out the Project. 


Accord de Subvention Projet NO 685-0284
 
Appui aux ONG au S6ndgal p. 2
 

Dans les limites de la d6finition ci-dessus
 
du Projet, les 616ments do la description
 
d6taill6e de l'Annexe I pourront 6tre 
modifi6s par accord 6ecLit ds relpr6sentants 
des Parties d6ument habilit6s vis6s A la 
Section 8.2 sans amendement formel du 
prs'ent Accord. 

Section 2.2: 	 Mode de Financement par
 
Tranche
 

(a) La contribution do l'A.I.D. au 
financement du Projet so fera par tranches, 
la premireitranclie sora accord6e 
conformninnt -i l.a Section 3.1 do l'Accord. 
Los tranches ult- rieures, d'tn iontant 
global do quinze millions (15.000.000) do 
dollars E.U. pour toute la dur6e du Projet, 
d6pendront do 	 la disponi.bilit, des fonds de 
l'A.I.D. pr6vus cot effet et d 
consentement mutuel des Parties pour la
 
poursuite ds op6rations au moment de
 
l'allocation d'une tranche.
 

(b) Avant la 	Date d'Ach'vement do 
l'Assistance au Projet (DAAP) indiqu6e 5 la
 
Section 3.3 du pr6sent Accord, I'A.I.D., 
apres avoir consult6 le D6n6ficiaire,
 
pourra pr'6ciser dans des Lettres 
d'lEx6cution los p6riodes appropri6es pour 
l'utilisation 	des fonds octroy6s par 
l'A.I.D. au litre d'une tranche d6termin6e 
de financement. 

Article 3: Financement 

Section 3.1: 	 La Subvention 

Los Etats-Unis d'Am6rique, reprosent6s par
l'Agence des Etats-Unis poutr le 
D6veloppement International conformment 
la loi do 1961 stir l'Aide 6ttang6re, telle 
quo modifi6e, acceptent aux termes du 
pr6sent Accord d'accorder au B6nt6ficiaire 
une Subvention no devant pas d6passer trois 
millions (3.000.000) do dollars E.U. ("la 
Subvention") pour aider le B6n6ficiaire 
supporter les coats li6s l'ex6cution du 
Projet. 

A'
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The Grant may 	be used to finance 

foreign exchange costs, as defined in 

Section 6.1., 	and local currency 

costs, as defined in Section 6.2 of 

goods and sOrvices required for the 
Proj ect. 

Section 3.2: 	 Grantee Resources for 

the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or 
cause to be provided for the Project 
all funds, in addition to the Grant, 
and all other resources required to 
carry orAt the proj(iect effectively and 

in a Lilmely manner. 

(b) TLe resources provided by the 
(Crantee for the Project will include 
costs borne o1 an "in-kind" basis. 

Section 3.3: 	ProjLect Assistance 
Comipltion Date 

(:) The "Project Assistance 
Completion Date" (PACD) which is June 
30, 1998, or -:uch other date as the 
Parties may agree to in writing, is 
the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the 
Grant will have been performed and all 
goods financed under t.he Grant will 
have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as 	A.I.D. may otherwise 

agree in in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which 
would authorize disbursement of the 
Grant for services performed 
subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as 
contemplated 	in this Agreement,
 
subsequent to 	 the PACD. 
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La Subvention 	pourra 6tre utilis6e pour
 
financer les 	achats en devises comme d6fini
 
a la Section 	6.1, et les achats en monnaie
 
locale, comme 	d6fini la Section 6.2, des
 
biens et services n6cessaires 5 l'ex6cution
 
du Projet. 

Section 3.2: 	 Ressources du B6n6ficiaire
 
en faveur du Projet
 

(a) Le B6n6ficiaire accepte de fournir ou
 
de faire fournir au Projet en plus de la
 
subvention, l'int6gralit6 des fonds et
 
autres ressources n~cessaires a l'ex6cution
 
correcte du Projet dans les d6lais convenus.
 

(b) La contrepartie fournie pour Loute la 
durt6 du Projet devra comprendre les cocts 
"en nature". 

Section 3.3: 	 Date d'Ach6vement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La Date d'Ach6vement de l'Assistance 
au Projet (DAAP) fix6e au 30 juin 1.998 oU 
toute autre date convenue par 6crit par les 
Parties sera la date laquelle les Parties 
auront estini que tous les services et 
biens financ6s au titre de la Subvention
 
ont 6t6 fournis au Projet comme le pr6voit
 
le pr6sent Accord.
 

(b) Sauf si I'A.I.D. en convient autrement
 
par 6crit, elle n'6tablira ni n'approuvera
 
des documents qui autoriseraient des
 
d6bouLsements au titre de la Subvention
 
pour des services ex6cut6s ou des biens
 
fournis pour le Projet apr6s la DAAP, comme
 
le pr6voit le pr6oent Accord.
 

5 
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(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 
Iriplementation Letters (Pl[,s) are to 
be received 	 by A.I.D. or any bank 
disc'ibed in Sectio:n 7.1 no later than 
nine (9) THonItLIs fellowing the PACD, or 
such other 	period as A.I.D. agrces to 
in writing. A.I.D., giving notice in 
writing to 	 the Grantee, may at any 
time or times after such period, 
reduce the 	 amount of the Grant by all 
or any l;irt 	 thereof for which requests 
for disbur:emrent, accompanied by 
necess-.;iry !supporting documentation 
p'escVbed 	 in PIts, werc not received 
before the 	expiration of -aid period. 

Article 4: 	 Conditions Precedent to 
Disbur'seme!nt 

Section 4.1: Fi.rst Disbursement 

Prior to any disbursement under the 
Grant, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which 
dish.,r:ement will be made, the Grantee 
will, cxc.,:.pt as lhe Parties may 
other'wisn agree in writing, furnish to 
A.l.D., in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) A lealopjnion that this Project 
Grant Agreement constitutes a legal 
and binding agreement for the Grantee 
in accordance with all of its terms. 

(b) Rcoiresentatives: A statement of 
the name of the petson holding or 
act..ing in the office of the Grantee 
specified in Section 8.2 and of any 
additional representatives, together 
with a specimen signature of each 
person specified in such statement. 

Section 4.2: Notification 


When A.I.D. has determined that the 

conditions precedent specified in 

Section 4.1 have been met, it will 

promptly notify the Grantee 
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(c) Les demandes de d6boursement,
 
accompagnees des pieces justificatives
 
n6cessaires 	 indiqu6es dans les Lettres 
d'Expcution, doivent parveni- A l'A.I.D. 
ou A toute 	autre banque indiqu6e A la 
Section 7.1 	 au plus Lard duns les neuf (9) 
meiis sulvart. la DUAP ou A toute autre 
p6riode donit I'A.I.D. aura convenu par 
6oriL. L'A.I.D., apr6s en avoir avis6 par 
6cric .e B6n6ficiaire, pourra 6 tout 
moment reduilre le firiancement de tout ou 
part ie du montant pour lequel les demandes 
de d6boursement, accompagn6os des pi@.ces 
justificatives necessaires indiqu6cs dans 
les LOttres 	 d'Ex6cution, i'auraient pas 
6t6 re~ues 	 avant 1'expiration de ladite 
p6riode. 

Article 4: 	 Conditions Pralables au 
D -boursement 

Section 4.1: Premier D@bour'sement 

Avant tout 	d6boursement au titre de la 
pr6sente Subvention ou avant toute 
d6livrance par I'A.I.D. d'une 
documentation selon laquelle le 
dgboursement sera effectu6, le 
B6n6ficiaire, A moins que les deux Parties 
n'en conviennent autrement par 6crit, 
fournira A I'A.I.D. sous une forme et dans 
des terrmes accept6s par elle, les pices 
suivantes: 

(a) Un avis juridigue solon lequel le 
pr6sent Accord de Subvention constitue un 
document juridique nyant force excutoire 
pour le B6nficiaire, ronfo.-m6ment a 
l'ensemble de ses termes. 

(b) Repr6sentants: lie d6claration do la 
personne tit-ulaire ou Int6r'imaire 
d6sign6e par le B6n6ficiaire prcJs6 a la 
Section 8.2 et de tous autres 
repr6sentants, accompagn6e d'un sp6cimen 
de signature do chaque personne indiqude 
dans la d6claration. 

Section 4.2: Notification
 

Lorsque l'A.I.D. aura constat6 que les
 
conditions pr6alables sp6cifi6es la
 
Section 4.1 sont r6unies, elle le
 
notifiera aussit6t au B6n6ficiaire.
 

http:cxc.,:.pt
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Section 4.3: 	 Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the 	conditiono spec ified in 

Section 4.1 have not boon met within 

120 days from 	the dal.e of this 
Agreement, or 	 such later date as 
A.I.D. may agree to in wriLing, then 
A.I.D, at its option, may terminate 

this Agreement by written notice to 

the Grantee. 


Artic].e 5: pecial Covenants 

Sention 5.1: 	 Project .VvaluaLion 


The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the 
project. Except as the PArties 
otherwise agree in writing, the 
evaluation program will be implemented 
on dates mutuo.lly acceptable to all 
parties to the Project and will focus 
on the following critical assessments: 

(a) evalhnaLion of progrvas toward 
at.l.aiiment of the objecLives of the 
Project.; 

(b) idontification and evaluation of 

problem areas or constraints which may

inhibit suc.h attainment; 


(c) assessment of how such information 

may be used to help overcome such 

problems; and 


(d) evaluation, to the degree 

feasibI.e, of the overall development 

impact of the Project. 


The Grantee agrees to undertake 

consideration of all recommendations 

of the Project's evaluations. The 

Parties will negotiate in good faith 

toward an agreement on their 

application to the Project.
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Section 4.3: 	 Dates limites des
 
Condi:ions Pra.ab]es
 

Si LouLes les 	cond.itions vpcifies A la 
Section A.1 	 w'oht pas eW1.6 reryl ies dans 
les 120 jo,.Jrs 	suivant la date de signature
 
du pr6sent Accord ou "iton e aLtre date 
ult6rieure dont 1.'A.I.D. conviendra L par
 
6crit, 1'A.I.D., si. ele 3e d6si.re, poura
 
metLre fin au 	pr6set Accord, en avisant
 
par 6crit le B6ngficiaire. 

Article 5: Dispositions Speciales
 

Section 5.1: 	 Evaluation du Projet
 

Les Parties conviennent de mettre sur pied 
un programme d'6valuation dans le cadre du 
Projet. Sauf si elles en convienuent 
autrement par 	6crit, le programme
 
d'evaluation sera ex6cut6 , des dates 
acceptables pour toutes les parties au
 
Projet eL portera sur ].es 6l6ments 
critiques ci-aprs:
 

(a) un, 6valnLion des progres accomplis 
dens la r6al, isation des objectlifs vises 
par .eProjet ; 

(b) l'identification et l' 6 valuation des 
obstacles ou conL.vaintes scsceptibles do 
compromettre la .'6a.isat.ion de cos 
object.i fs ; 

(c) la maniire d'utiktier une te].e
 
informaL.ion afin d'aider h la solution do 
ces problhmes; et 

(d) l'6valuation dans la mesure du 
possible do 1'impact global du ProjeL sur 
le d6veloppcment. 

Le Bkn6ficiaire convient d'entreprendre
 
l'examen do toutes les recomlmandations
 
contenues dans ces 6valuations. Les
 
Parties n6gocieront de bonne foi un accord
 
sur leer application au Projet.
 

I 
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Section 5.2: 	 National Project 


Comnmittee
 

The Gtrintee agrees that it will 

ofFicially establish a National 
Project Coitliittee with representatives 
ft'om the Ministry of Interior, the 
Ministry of Economy and Finance, 
U~l~hD/Soneal, the NGO comunity, and 
the Umbre.la Support Unit. 
Section 5.3: 	 _E! ibI~ity of 

OthTan izat ions 

The Partie, agree that all 

organ.izations 	 to receive sub--grants 
under the Project must be recognized 
by the ovr'ment of Senegal. 

Sectioon 5.4: 	 SubGrant Environmental 
Reviews 

The Parties agree that Fuinds will not 
be obligaLed 	 through sub-grants under 
the Project until such tine as 
envitronmontaI 	 rovi,.'w of the ,:ub-grant 
activities is 	completed or assured, 

and that the provisions of those 
environmental reviews will be adhered 
to during sub--grant implementation. 

Article 6: Procurement Source 


Section 6.1: 	 Foreign Exchange Costs: 

Disbursements pursuant to Section 7.1 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

having, with respect to goods, their 

source and origin, and with respect to 
services, their nationality, in order 
of preference, in the United States 
(Code 000 of the A.I.D. Geographic 
Code Book) or 	in countries included in 

Geographic Code 899 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at 

the time the orders are placed or 
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Section 5.2 : Comit6 National du Projet
 

Le B6n6ficiaire convient d'6tablir
 
officiellement un Comit6 National du 
Projet avec des representants du Minist6re 
de l'Int6rieur, du Minist6re de l'Economie 
et des Finances, de l'USAlD/S6n6gal, de la 
communaut6 des ONG et de l'Unit6 d'Appui. 

Section 5.3 : Eliribilit6 des 

Organisation-

Les Parties conviennent que toutes les 

organisations appel6es 6 recevoir des
 
sous-subventions dans le cadre du Projet
 
doivent 6tre reconnues par le Gouvernement
 
du S6n6gal.
 

Section 5.4: 	 Examens environnementaux des
 
Sous-subventi ons
 

Les Parties conviennent que les fonds ne 
seront pas engages sous forme de 
sous-subvenltions duns le cadre du Projet 
jusqu'Ia co que l'examen envi ronnemental
 
des actIviLt6s pr6vues pour ces
 
sous-subventionns soit effectu6 ou assur6,
 
et que les stipulations de cos exanens 
environnementaux seront observees pendant 
1'ex6cution des sous-oubventioris. 

Article 6: Source D'Achats
 

Section 6.1: 	 Achats en Devises
 

Conform6ment 5 la Section 7.1, les 
d6boursements seront exclusivement 
utilis6s pour financer los co5ts des biens 
et services ayant, en ce qui concerne les 
biens, leur source et origine, et en ce 
qui concerne les services, leur 
nationalit6, par ordre de prvference, aux 
Etats-Unis (Code 000 du Code G6ographique
 
de I'A.I.D.) u dans des pays inclus dans 
le code g6ographique 899 du Code 
G6ographi.que de l'A.I.D. en vigueur au 
moment ociles 	commandos ou les contrats 

http:Umbre.la
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contracts entered into for such goods 

or services (hereafter "Foreign 

Exchange costs"), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except 
as provided in the Project Grant 
St;indard Provisions Annex II Section 
C.l.(b) with respect to marine 
insurance. Ocean transportation costs 
will be financed under the Grant only 
on vessels under flag registry of the 
lhited States, the Cooperating Country 
ald other coOnl.ries i,,cludOd in A.1.D. 
GO-(graphic Code 899, provided that 
A.I.D.'s r1ules (n U.S. flag cargo 
prefernce are co.qplied witih, except 
as A.I.D. may otherwise agree in 
writ ing. 

Section 6.2: Local Currency Costs 

Disb1,rsements pursuant to Section 7.2 
wili be used 	 exclusively to finance 
the cos:ts of 	 goods and services 
required for 	 the Project having their 
source and, except as A.T.D. w-ay 
otherwise agree in writing, their 
origin in Senegal ('Local Currency 
Costs"). 


Article 7: Disbursement 

Section 7.1: 	Disbursement for Foreign 

Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Crantee may obtain 
disbursement of funds under the Grant 
for the foreign exchange costs of 
goods or services required for the 
Project in accordance with the terms 
of 1.,16s Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually 
agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for 
reimbursement for such goods or 
services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in 

Grantee's behalf for the Project; or 
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sont pass6s pour ces biens et services
 
(ci-apr~s d6nomm~s "Achats en Devises")
 
sauf si 1'A.I.D. n'en dispose autrement 
par 6crit, et sauf disposition contraire 
de la Section C.l.(b) de l'Annexe II sur 
les Dispositions G6ndrales relatives 
l'assurance maritime. Les coots du 
transport maritime ne seront financ6s au 
titre do la Subvention que pour des 
navires battant pavi.l]on des Etats-Unis, 
du pays coop6rant ou d'autres pays compris 
dans le Code 	 g6ograpihique 899, ai condition 
quo la r6glementation de 1'A.I.D. on 
mati re dO pr6fer'e:nce de transport 
mavil.lme par 	des navi Ues atiant pavillon
des TEtats-Unis soil. respect6e, t:auf si 
I.'A.T.D. n'en couvient autrement par 6crit. 

Section 6.2: Achats on Monnaie locale 

Conform6ment la section 7.2, les 
d6boursements effectu6s seront utilis6s 
exclusivement pour financer les achats do 
biens et services n6cessaires a 
l'ex6cution du Projet, ayant leur source 
au S6n6gal, sauf si l'A.I.D. n'en convient 
autremULt par 6cr.it ("Achats en movnaie 
locale").
 

Article 7: D6boursement 

Section 7.1: D6boursement pour
 
les Achat.s en Devises 

(a) Apr6s avoir satisfail aux conditions 
pr6alables, lo B6,n6ficlaire pourra obtenir 
des d6boursernents do fonds au Litre do la 
z.ubvention pour les achats en devises des 
bions et services n6cessaires at Projet, 
conform6ment aux dispositions du pr6sent 
Accord, par los proc6dures suivantes 
retenues d'un commun accord 

(1) on soumettant "5 l'A.T.D., 
accompagn6es des pi.ces just if icatl.ives 
n6cessaires, conform6ment aux Lettrcs 
d'Ex6cut.ion du Projet: (A) des demandes
 
de remboursement de ces biens et services, 
ou (B) des demandes que l'A.I.D. ach6te au 
nom du B6n6ficiaire des biens ou services 
n6cessaires au Projet; ou 

.J
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(2) by requesting A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified 
armounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D. , committing 
A.I.D, to reimburse such bank or banks 
for payments made by them to 
sulpliers, under Letters of Credit or 
othet'wisre, for such goods or services; 
or (13) dir'uctly to one or more 
contractors or suppliers, committing 
A.I.D. to pay 	such contractors or 

suppliers for 	such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by the 
GranLee in connection wit, Letters of 
Commitment and Letters of Credit will 
be financed under the Grant unless the 
Grantee instructs A.I.D. to the. 
contrary. Such other charges ;is the 
'artLiesn-may agree to may also be 

finamcled unIder the G'ant. 


Section 7.2: 	Disbursement For Local 

Currcy Costs 


(a) After satisfact.ion of conditions 
precedent, the Crantee may obtain 
di.sbursements of funds under the Grant 
for loccal currency costs required for 
the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting 
to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters (PILs), 
requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such 
disbursements may be obtained: 

(1) by acquisition by A.I.D. with 

U.S. dollars 	by purchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 
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(2) en demandant A I'A.I.D. d'envoyer:
 
(A) a une ou 	plusieurs banques am6ricainc; 
do sa convenance des Lettres d'Engagement

do montants pr6cis avec ob] igation pour

1'A.I.D. do rembou'sur cetLe ou cc(s) 
banquo(s) pour los paiem!,nl-s effectu6s par
elle(s) en favour des contract ants ou 
fournisseurs 	par Lettres de Cr6dit ou Lout 
autre moyen, 	 pour 1'achat de ces biens et 
services; ou 	 (B) des Lettxes d'Engagement 
de montants pr6cis directement -iun ou 
plusieurs contractants ou fournisseurs 
avec obligation pour I'A.I.D. do payer ces 
contractants 	 ou fournisseurs pour les 
biens et services fournis.
 

(b) Les frais bancaires encourus par le
 
B6n6ficiaire et ]i6s aux Lettres
 
d'Engagement et de Cr6dit seront financ6s
 
au titre do la Subvention sauf instruction 
contraire du B6nficiaire - I'A.I.P. 
D'auit.es frais conveins par les Parties 
pourraeiet 6galmenL trve financ6s par la 
Subvention. 

Section 7.2: 	 D6boursement pour los
 
Achats en Moninaic Locale
 

(a) Apr.s avoir satisfait aux conditions 
pr6alables, te B6n6ficiaire pourra obten.ir 
des d6boursements de fonds au tit,'e do la 
Subvention pour los achats en monnaic 
locale n6cessaires au Projet at co, 
conform(ment aux disposit.ions du pr6sent 
Accord, en soutiettant ai 1'A.I.D. des 
demandes de financem.ent do ces achats 
accompagn6es des pi.ces justificativos, 
comme pr6vu dans los Lettres d'Ex6cution 
du Projet.
 

(b) Les fonds en monnaie locale 
n6cessaires a ces d6boursements pourront 
6tre obtenus 	par I'A.I.D.:
 

(1) soit en los achetant avec des
 
dollars am6ricains ou avec des fonds en 
monnaie locale d6tenus par le Gouvernement 
des Etats-Unis; ou
 

4,
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(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the local 

currency for such costs; and, (B) 
thereafter making available to the 
Grantee through the opening or amendment 
by A.I.D. of Special Letters of Credit in 
favor of the Grantee or its designee, an 
amount of U.S. dollars equivalent to the 
amount of local currency made available 
by the Grantee, which dollars will be 
used for pc'ocurement from the United 
States under appropriate procedures 
des-crib(:d in Project Implementation 
Lotters. 

The U.S. dollar equivalent of the local 
cur-rency wade ava.ilable her'eunder will 
be, in the case of subsection (b) (1) 
above, the amount of U.S. dollars 
required by A.I.D. to obt i n the local 
curretncy, and in the case of subsection 
(b) (2) above, an amount calculated at 
the rate of exchange specified in the 
appl.icable Special Letter of Credit 
Implementation Memorandum hereunLdeV as of 
the date of the opening or amendment of 
the applicable Special Lette of Credit. 


Section 7.3: Other Forms of Disbursement 

Disbursements of the Grant may also be 

made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 

Section 7.11: Rate of Exchange 

Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2., if funds 
provided under the Grant are introduced 
into the Republic of Senegal by A.I.D. or 
any public or private agency for purposes 
of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Grantee will make such 
arrangements as may be necessar'y so that 
such funds may be converted into currency 
of the Republic of Senegal at the highest 
rate of exchange which, at the time the 

conversion is made, is not unlawful in 
the Republic of Senegal.
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(2) (A) en demandant au B6n6ficlaive
 
de fournir les fonds en monnaie locale
 
necessaires au financement de ces coots;
 
et (B) en mettant ensuite 5 !a disposition 
du Bkn6ficiaire par l'6tablissment ou 
l'amendement de Lettres Sp6ciales de 
Cr6dit en faveur du B6nficiaire ou de son 
mandataire un montant en dollars 
am6ricains -quivalant au montant en 
monnaie locale fourni par le B6n6ficiaire. 
Ce montant en dollars sera utilis6 pour 
les achats en provenance des Etats--Unis 
conformment aux procedur-es appt'opri6es
 
d6finies dans les Lettres d'Ex6cution.
 

L'6quival.ent du montant en dollars E.U. 
des fonds on monnaie locale fourhis -oera 
dans le cas do la sous section (b) (1) 
ci-dessus, le montant en dol]ar's E.U. 
necessa ire a, I'A.I.D. pout" peevo tr obtenir 
la monnaic locale, et dans lo cas do la 
sous-section (b) (2) c:i-dessus, un montant 
calcnl6 au taux de change stipul6 dans le 
Memorandum d Ex6cution de la Lettre 
Sp6ciale de Cr6diL applicable :A la date de 
l'6tablissment ou de l'amendemenut do la 
Lettre Sp6ciale de Cr6dit applicable. 

Section 7.3: Autres Formes de 
D6boursement
 

Des d6boursements au titre de la
 
Subvention pourront 6galement 6tre 
effectu6s par d'autres voles dont les 
Parties pourront convenir par 6crit.
 

Section 7.4: Taux de Chang!
 

Sous reserve des dispositions 
sp6cifiqu-ment pr6vues 5 la Section 7.2, 
si des fends fournis au tLitre do la 
Subventioni sent introduits au S6n6gal par 
1'A.I.D. ou par Lout autr'e otganisme 
public ou pr-i.v6 aux fins de remplir les 
engagements sousct'it.s par I'A.I.D. aux 
termes des pt'esenles, le B6n6ficLatie 
prendra tutes los dispositions 
n6cessaires pour que ces fonds puissent 
Utve convertis en monnaie locale au taux 
de change 16gale le plus 61ev6 au S6n6gal. 
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Article 8: Miscellaneous 


Section 8.1: Communications 

Any notice, request, document or other 
corutunication ;iub,1itted by either 
Party Lo the other under this 
Agreement will be in writing or by 
tel.egram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to 
such Party at the following address: 

To the Grantee: Minister of Economy 
and Finance, Dakar, Senegal 
Mail Address : Ministry of Economy 
and Finance 

Rue Ren6 Ndiaye 
B.P. 4017 

Dakar, Senegal 


To A.I.D : Director, 

USAID/Senegal Dakar, Senegal 
Mail Address : USAID/Senegal c/o 
American Embissy 

B.P. /49 

Dakar, Senegal 

All such comnunications will be in 
English or French unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other 
addresses may be substituted for the 
above upon giving of written notice. 

Section 8.2: Representatives 

For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be 
represented by the individual holding 
or acting in the office of the 
Minister of Economy and Finance, and 
A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the 
office of Director, USAID/Senegal each 
of whom, by written notice, may 

designate additional representatives 

for all purposes other than exercising 

the power under Section 2.1 to revise 
elements of the amplified description 
in Annex I. The names of the 
representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly 
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Article 8: Divers 

Section 8.1: Communications 

Tout avis, demande, document ou autre 
communication adress6 par unte Partie . 
l'autre, dans le cadr'e du pr6'sent Accord, 
sera present6 sous forme do lottre, de 
t6l.granmme ou do l.6Iex, (-L sera consid6r6 
comme d~ment remis ou envoy6 lorsqu'il 
sera expddi6 la Partie int&ress6e aux 
adresses suivantes: 

Pour le B6n6ficiaire: Ministre do 
l'Economie et des Finances, Dakar, S6n6gal 
Adresse postale: Minist~re de 1'Econcmie
 
et des Finances 

Rue Ren6 Ndiaye 
B.P. 4017
 
Dakar, Sdn6gal
 

Pour l'A.I.D: Directeur de I'USAID/S~n~gal
 
Dakar, S6n6gal
 
Adresse postale: USAID/S6en6gal s/c
 
Ambassade des Etats--Unis d'Am6rique 

B.P. 4e9
 
Dakar, Sen6gal 

Toutes ces conumiunications devront 8te 
Lr6dig6es on anglais ou an fuani.is sauf 
autrement d6cid6, par 6Crit, par" ls 
Parties. Los adresses susmentionn6es 
peuvent 6tr' remplac6es par d'autres sur 
notification 6ctite. 

Section 8.2: Repr6sentants 

Pour tout cc qui concerne le pr6sent 
Accord, le B6n6f.ciaire sera 'epr6sent6 
par le Ministre de l'Economie et des 
Finances, ou son int6rimaie, et I'A.I.D. 
sera repr6sent6e par le Dirocteur- do 
l'USAID/S6n6gal, ou son int6rinairc. 
Chacun des representants pourra, par 
6crit, d6signer ,'au tres representants 
pour tous les bosoins autres que
 
l'exercise des pouvoirs stipul6s dans la
 
Section 2.1 concernant la r6vision des
 
616ments de la description d6taill6e
 
l'Annexe I. Les noms des repr6sentants du
 
B6n6ficiaire, ainsi quo les sp6cimens de
 
leur signature, devront 6tre fournis 
I'USAID qui pourra accepter comme 

http:fuani.is
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authorized any instrument signed by 

such representatives in implementation 

of this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority. 

Section 8.3: Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" (Annex II) is attached to, and 

fOL'mS part of, this Agreement. 


Section 8.11: Languag. of Agreement 


This Agreement is prepared in both 

English and French. The English 

language version will control in the 

event of ambiguity or conflict between 

the two versions.
 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and 
the United States of America, each 
acting through its duly authorized 

representative, have caused this 

Agreement to be signed in their names 
and delivered as of the day and year 
first written al~ove, 

FOR THE UNITID STATES OF-AME4CA 
George E. Moose 

Ambassador 


,Julius E. oles 
Director I 
USAID/S6n6gal "'1 fa 

Appropriation: 72-1101014
 
BPC : GSSA-90-21685-KG13
 
Amount $3,000,000
 
RCN : E00018
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comme d~ment autoris6 tout document sign6
 
par ces repr6sentants dans le cadre de
 
l'ex6cution du pr6sent Accord, jusqu' la
 
r6ception d'une notification 6crite
 
abrogeant leur mandat.
 

Section 8.3: 	 Annexe relative aux
 
D_positions G6n6rales
 

Une "Annexe relative aux Dispositions
 
G6n6rales" (Annexe II) est jointe au
 
present Accord et en fait partie
 
integrante.
 

Section 8.4: Libell4 de l'Accord
 

Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais et
 
francais. En cas d'ambiguYt6 ou de
 
d6saccord entre les deux versions, la
 
version anglaise seule fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, le B6n6ficiaire et les
 
Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun par 
l'interm6diaire de son repr6sentant d~ment 
autoris6, ont sign6, en leur nom, le 
pr6sent Accord, qui entre en vigueur t la 
date de sa signature sus-mentionnee. 

(L-t
 

POUR LA REPUBLIQUE DU SENECAL 
Monsieur Moussa Tour6 
Ministre de l'Economie et des Finances 

7652P
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AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


Elements of the Amplified Project 

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

the Agreement without formal amendment 

of the Agreement, provided that such 

changes are within the general scope of 

the Project as set forth in the text of 

the Agreement.
 

I. GENERAL PROJECT DESCRIPTION 

A. Proect Coal: The goal of the 

Project is to improve the standard of 

living for" poor Senegalese as measured 
by inctreases in inicome from local 
productive ativiLies, inc'eases in 
access to inputs, goods and markets, and 
improved access to primary health care, 
literacy training and credit and savings. 

B. Project Purpose: The Project purpose 
is to enable local NgOs, NCO 
associations and community groups, with 
U.S. PVO assistance, to plan, design and 

carry out sustainable development 

activities. 


C. Summary of the Project Elements: 


The Project has two major elements 

linked bot.h conceptually and 
operationally namely: (1) instituttonal 
support. I-o local NCO,; and NCO 
associat i.ons and (2) sub grants to U.S. 
PVOs, other NgOs working in Senegal or 
U.S. IPVOs and local. NGOs working 

co1 laboralively for discrete, 

conrmunit.y based sustainable act ivit .,s, .
 

The Project will provide institutional 
support to strengthen the capacity of 

PVOs and NGOs to plan, design, carry out 

and evaluate Project activities. To 
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DESCRIPTION DETATLLEE
 

Les 616 ments de Ia Description D6tai.16e 
du Prjet pourront 6tre chang6s par accord 
6crit des repr6sentants autoris6s des 
Parties nomi6es dans 1'Accord sans 
amendement formel de l'Aecord, A condition 
que cOs changements so si tuent dans le
 
cadre g6n6ral du Projet C.ommC i.ndiqu6 dans
 
le texte de .'Accord.
 

I. DESCRIPTION GENERALE DU PROJET 

A. Ohiecti f du Projet: L'objectf du 
.Projet est d'am.li.o.e lo ntv.au do vie 

des S6n(-gala i b demInuis; MI 1.ioraLt. ion 
ilesurt'e par I'augmentation des levenuos 
produi t; par des activit.i V, locales, un 
plus gr'and acc '., aux i npul.s, aux bi.ens aL 
aux march6s, un mei llour accos aux soins 
do santo pri niai res , A I'al.phabt.isatj.on 
fonct'onnelle, ainsi qu'au cr6dit et 
I 'I6par'gne, 

B. But du Projet: Le but du Projet est 
de permettre aux organisations non
 
gouvernementales nationales, aux
 
associations d'ONG et aux groupements

communautaires de planifier, concevoir ot 
ex6cuter des activit6s de d6veloppement
 
viables avec l'assistance des ONG
 
am6ricaines.
 

C. R~sum6 des VoleLs du Projet
 

La Projet a deux volets essentiels li6s
 
rant str 1n plan conceptul que suir le 
plan op6ratiionnel: (1) appui 
inst. i lit.0.olnel aux ONC nationales at 
associatIons dI'ONC, at (2) 
sous. :.uijbvent.ions A des ONC america.ines, 
d'autt'os 010 t.'availlarit au S( n6gal ou aux 
ON, ameri ca.ines ot 04C nat.ona.les qui 
.ravaii lent eit col laborat ton sur do 

pet-i .es act.i vi t6s coimunau tlai res vi ables. 

Le Projet fournira un appui inst.i.iutionnel 
pour renforcer la capact6 des ONG A 
planifier, concevoir, exeuter, e. evaluar 
des activit6s de projet. Le Projet
 

/I 
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strengthen institutional capacity, the 
Project will make available training and 
technical assistance in improved 
planning, financial management, Project 
design, monitoring, evaluation and 
implementation. Institutio"al support 
for NGOs will be based on needs 
, et=esments. The Project will also 
.uppoLrt mn.1 mnouvngf! i'ollmborotlv, 
institutional strengthening 
relationships between U.S. PVOs and 
local NGOs or community associations. 

Community-based sub-grants will finance 
a wide range of conuunity-level 
activities in A.I.D. priority areas of 
agriculture, natural resource 
management, micro and small scale 
enterprise suppoL , p'imary h11a.th cate, 
family planning, and non. formal 
educatJon designed by and implenented by 
the common itLies themselves witLh the 
assistance of U.S. PVOs, other NCOs 
wor-king in Senegal, and U.S. PVOs and 
local UGOs working collaboraLively. 
These aclivities will not only provide 
direct benefits to the communities, but 
will also enhance the capacity of local 
organizations and community groups to 
mobilize their own resources and to 
plan, manage and car-y out other 

sustainable development activities. 

D. Project Outputs: 


The Project will provide the following 
outputs:
 

1. Up to six U.S. PVO/NGO collaborative 

sub-grants funded to further 
institutional relationships through 
joint activities. 

2. Training and techni.cal assistance to 
75 NOes to improve their planning, 
financial management, project design, 
monitoring, evaluation and 
implementation, 
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fournira l'assistance technique et la 
formation n 6 cessa'ires au renforcement de 
la capacit6 insti.tutionnelle des ONG dans 
les domaines li6s i'i l'am6lioration de la 
p.anification, la gestLion financihre, la 
conception, le suivi, l'6valuation et 
l'ex,*cution do projets. Le soution
instutionnel bas6 l'.valuationsera sur 

don bwovoino., ,. Projet fournira et 
encouragera un renforcement institutionnel 
et collaboratif entre los ONG am6ricaines 
et les ONG nationzles ou les associations 
commu nau La i res. 

Los sous-subventions coftmunautaires 
financeront une large gamme d'activit6s 
communautaires dant; les domaines 
prioritair'es de 1'A.I.D. que sont 
l'agricultur'e, la gestion des ressoure.es 
naturelies, I'.,lppu aux wicro et potitLes 
eitreprises, les so ins do sant6 pr'imair'es, 
l.a planif .cat. .ori fami1ial. et I'6ducalion 
informe]]e; act ivit6s ,labor6os ef
ex6ocutoes paL" !es 'ommunautos elles--m6mes 
avec ].'assi.'tance des ONG amor61'icaines, los 
aut'eS ONG travail I ant au S6ni6ga. ot los 
014G am6'.icai.nes e s6n6gal.aises 
tt'avai.JlanIt 0n collaboration. Cos 
activit6s fournironli non seulement des 
avantages directs aux communaut6s mais 
amlioreront 6galement l.a eapacit6 des 
organisations locales et des groupements 
communautaires A mobiliser leus propres 
ressources et 5 planifier, g6rer et 
ex6cuter ,i'autres activitfs do 
d6veloppoment viables.
 

D. R6sultats du Projet
 

Le Projet produiira los r6sultats suivants:
 

1. Jusqu'5 six sous-subventions de
 
collaboration entre ONG amdricaines et ONG 
sen6galai.ses financ6es pour d6velopper los 
relations insti.lutioniel les Aitravetrs des 
activitds conjointes. 

2. Assistance technique et formation & 75 
ONG pour, amSl.iorer leur capacit6 do 
planificaLion, gestion firtanc.ic'e, 
conception, suivi, 6valuation (t ex6cution 
de projets.
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3. Up to 20 larger sub-grants and 20 
micro sub-grants awarded to NCOs and/or
U.S, PVOs to assist 70-150 community-
level groups for sustainable, productive 
activities focussed on agriculture, 
natural resource management (NRM), micro 
and small-ocale enterprise support, 
primary health care, family health, and 
non-formal education. 


4. Strengthened NGO consortia and NGO 

federations and associations providing 

improved services to t.heir miembers, 


5. Local. training .insI.tuLit.ons develop 
capacity to provide rtequired training to 
NCOs. 

6. NCO monil.oring, technical resource 

and information systems in place and 

functioning in COWGAD or other NO0 

resource institutions. 

E. End--of-Project Status 

1. 30% of comxunity activities become 

self-sustaining by EOP. 


2. 50% of assisted communities plan and 
carry out new activities by EOP. 

3. NGOs assisted under the Project 
plan, design, manage and carry out 
expanded community development 
activities funded by UJAID or other 
funding sources. 

4. Established and improved 
collaborative partnerships and working 
relationships between U.S. PVOs and 
local NGOs and NGO associations. 

5. Strengthened NGO/PVO service 
organization responding to needs of 
member NGOs/PVOs. 
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3. Jusqu'A 20 sous. subventions eL 20 
micro sous-.subventions accord6es a des ONG 
s6n6galaises eL/ou des ONG am6ricains pour 
aider 70 Ai 150 groupemnonts communautaires, 
afin de lour permettre do mo1net des 
activit6s viables et produti.ves axees sur 
l'agriculture, la gestion des r.essources 
nal.urelles, l'appui aux micro et petites 
entreprises, los soins de saLt6 pL-imaires, 
la sant6 familiale et l'6ducation
 
informel le.
 

4. Renforcemtient des consortiums, f6d6ra
tions et al'.sociaL.ions d'OH10 rou,'nIi.ssant do
 
meillurs ser-vices : lout" meimb'es.
 

5. Mise en place do capaci t.els au nivtclu
 
de.; .inst.i.Lu lions do format.ion locales en
 
VuQ do fournir .a fora tLion n6cessaire aux
 
ONC.
 

6. Miso en place ot fonc.tionimerint do
 
sysL.'mes do suivi, do rossourtces
 
teclniquos eL d'ln Corma Lion des ONG au
 
tiveau du CONCAI)jou d'ault:em; .insti.Lut ions 
d'appui aux ONG. 

E. Situation "Al.a Fin du Projet 

1. 30% des activitds communautaires 
deviennent fi.nanci rement autonomes d'ici 
la fin du Projet.
 

2. 50% des conmiunautds assist6es
 
planifient el. ex-'_cut.ont de nouvelles 
activit6s d'ici la fin du Projet.
 

3. Les ONG assist6es dans ].e cadre du 
Projet, planifient, conqoivent, g~rent et 
ex6cutenl, des acti.vits (,largies do 
d6veloppement communaut.aire financ6es par 
I'IISAI.D ou patr d aut.res sources do 
f inancement. 

4 . Etabli..;ement. n.t. am6l. io,'at:.ion do 
relat.ionls d part.enat'ial. et do travail. en 
collaboration entro los ONG amnr'icaines ot 
los ON nationales (A. les associations 
d'ONG.
 

5. Renforcement; des structures 
d'int6gration des services dos ONG pour 
leur permettre de r6pondre pleinement aux 
besoins des ONG s6n6galaises et 
am6ricaines membres. 
 4 
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F. 	Relationship to USAID and GOS 


Strategy: 


The 	Covernment of Scnega.'s New 

AgricoLiural Po.licy (NAP), publishod in 
1984, calls for reducing t.he 
government's development services in 
favor of greater participa t:iolt by rural 
Senegalese in their own development. 
The OS straLegy icludes a balanced 
pursuit of growth, employment, 
product, ivity, food self sufficiency arid 
humnan wt.fare objectives. The NAP and 
other reco:nt GOS policiec, while citing 
the 	 importance of national programs, 
recognize that the process of 
development also requires an approach 
that reflects the needs of the local 
communnities and s Litiulates development 
from the bottom up. This strategy, 
rural producers taking responsibility 
for 	 their own development, was confirmed 
in the recent COS Eighth Development 
Plan for 1989-1995. 


TIncreasingly, key GOS officials have 
recogiIzed tie role of non- governmental 
organi zations in providi.ng direct 
assistance at the local level. and fully 
support. programs dosigned to both assis t 
local level assocint ons and groups and 
local NCOs. In June 1.989, the President. 
of Senegal signed a decree which 
underIines the GOS srpport for NGOs in 
Senegal, defines intervention modal ities 
and coordinat.ion mechanisms, and, for 
the first time, provides a legal 
framework specifically for NGOs. Eie 
PVO/NGO Support, Project directly 

supports the COS strategy: (1) to 

assist villagers and community groups 

initiate, plan and carry out their own 

development activities, and (2) to 

provide complementary private 

alternatives to direct government 

services as the GOS continues to 

diminish its direct involvement in the 

economy. 
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F. 	Rapports avec la Strat6gie de 1'USATD
 

et du Gouvetnement du S6negal
 

La Nouvell e Polli t.iquo Agricale (NPA) du
 
Couvornement du S(ga., pub.l le en 1.984, 
pr6coniise une redJclI i ICdes ,0VriceS 
publicsd d6veloppoeinnt. en favour d'une 
plus grande par-t i cipat.ion des populations

6rurales s n6 gala.iSes a lMur propre 
d6veloppemont La ,t.vt'Legi.o do 
CoUVCtne0IIt d Sn, gaI. inclue des 
objectifs 6quIIir6:; do croissance, 
d ' empIoi, do productivit6, 
d'autosuff i saer ali.ment.a~i te (t. do 
bien--6tre social., La NPA et d'aiftres 
politiques receimnent inities pat le 
Gouvernement du S6 I(,gal, tout on 
soulignant 1'iimporl.ance des programmes 
nationaux, urmconnaissent que I procer.ssus 
do d6veloppement vxige 6galement une 
approche qui refl6te les besoins des 
collectivit6s iocals et stiIMle le 
d6veloppement 5 partir do la base. Cette 
strat6gie dans laquelb.e les producteurs 
ruraux prennenL en charge leom propre 
d6veloppemont a 6t6 confirm6e dans le 
hui.t.i6mo Plan de D6veloppement, portant 
sur 	la p6rlode 1989- .995. 

Los pri.ncipaux rosponsablos du 
Gouvrnoinent du Sdudgal. reconna.i osent de 
plus on la le des .organisations nonpIus ]Q 
gouverinemeint.a.os dans l.a fournilure d'une 
assistance dire cLe au ni'veau local. et 
SOut.in011110111: P1.1 01nomenolt 1.0s programines 
congus pout assi st-om.r la Fohi; los 
associat, i.ons et- groopoUmonts . .atloslocaux 
ONG sonogalals.s. En ,Iuln 1989, le 
PrmS-sident, do la Ripublique do Sdn6gal. a 
sign6 un d6c.'ot. qui insiste st: lo souti.en 
du Couvernement aux ONG du S6n6gal, 
d6finit los modal i6r; d'inLervwnt.ion Ot 
micanismes de coordinati.on, et., pour la 
premi.6re fois, fournit un cadre l6gal 
sp6c i.alemnent rescrv6 aux ONG. Le Projet 
d'Appui aux ONG soultent directoment la 
strat6gie du Couvernement du S6n6gal: (1) 
aider les villageois et les groupements 
villageois i init.ier, planifier eL mener 
eux-m~mes leurs activit6s de d6veloppe
ment, et (2) fournir les alternatives
 
priv6es compl6mentai.res aux services
 
directement fournis par l'Etat  mesure
 
que le Gouvernement du S6n6gal diminuc son
 
engagement direct dans l'6conomic.
 

http:coordinati.on
http:souti.en
http:gouverinemeint.a.os
http:providi.ng
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The current USAID/Senegal Country 

Development Strategy Statement (CDSS), 

confirmed in the FY 1990 Action Plan, 

defines the goal of U.S. assistance to 
Senegal as "increased per capita growth 
and food security through an orderly 

process of financial stabilization, 
structural reform, and carefully 
selected Project activities in the key 
areas of agriculture, natural resources, 

health, and family planning." The 

strategy has three priority objectives: 
(1) a dynamic market economy; (2) 
increased cereals production; and (3) 

improved family heall.h. 

A dynamic market. economy requires 
struclural r.'eformis that, reduce the 
government's role .. economyin he overall 
and expand the role of the privalt 
sector. To incr.eae cereals productLion, 
the Mission is empliasizing the 
introducLion of low-cost technologies 
and private sector approaches to water 
management, rural credit, reforestation, 

soil conservation, seed mulip]ication, 
and input supply. Improved family 

health, including family planning 
coverage, rests on developing low-ost, 
preventive, community-supported, or 

private sector delivery mechanisms. 


By promoting private sector traders, 

providing alternatives to direct COS 
services to rural producers, initiating 
and developing vi.llage supported health 
facilities, and int.roducilng relevant, 
low-cost. technologies at. the community 
level, U.S. PVOs, NOOs and rural 
associations can help USAID meet its 
priority objectives. 
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L'actuel Rapport- sur la Strat6g.le do 
De-veloppement do 1'USAID pour In S6n(-gal., 
confirm6 dans le plan d'Action do l.'Ann6c 
Fiscale 1990, d6finit l'objectif do 
l'assistance des Etats-Unis en faveu' du
 
S6n6gal comme 6tant "I.'augmentation du
 
taux de croissance par trtc d'habitant et 
de la s6curit6 allmentaire pat tLin 
processus ordonn6 do stabilisation 
financi6re, do r6formc structurolle ainsi
 
quo par des activit6s de projots

soigneusement s61ectionn6os dans les 
socLeurs--cl6s do ]'agriculture, ds 
ressources n;,ture].les, do l.a sant6 ot. du 
planning familial.." La strat6gie compte 
I.rois object.i.fs ptiori;;ai.res: (1) une 
6conowi do march6 dynamique; (2) 
l.'augmentat.oio de la production 

ce'6ali.('ire; e. (3) une mciIle'ure sant6 
f amil. i.a.l.o 

Une (ecomonie de march6 dynajifquo! exigo des 
reformes structure]lles qui. r6duiserit ].o 
:'61 e de I 'tlat. datiu 1 '6conomie globale et 
aeroi;soiil. cell i di :sc teur priv6. Pour 
aigInetiter .la p1'oduCl. i.on 61. a I i,.re, la 
Mi ss.ion es t onit.r.:in do m.tt'e l'accentL sut" 
1'introducti.on do Lchnologles alfaibles 
coi"ts ct aussi d'approches do secteur 
pri.v6 en cc qui. conccirne la gestion de 
l'eau, le cr6dit rural, la reforestation, 
l.a conservation dos sols, la multiplica-
Lion de semences et la fourniLure 
d'intrants. Une milleuro satl.6 familialo, 
y compris sa couver'ture, repose sur la 
mise en place de systmes de prestations 
peu coteux, pr6ventifs, a la charge des 
comunaut6s ou fournis par le secteur 
priv6.
 

En encouragoant 1.es commerganL.: piiv6s, en 
fournissant aux producteurs ruraux des 
alternatives MIux services directement 
fournis par le Couv.rnoment du S6nSgal., on 
.nitiant ot: en cr6ant. des inrrastructures 

sanitLi res souit.eriues par ]os villages, et 
en introduisant au niveau coimtunautaitre 
des technologies appropric.es et. ii raibls 
coilt:, les ONO aminricaines, los ONC et 
associations rurales pourront aider 
l'USAID 5 attoindre ses objectifs 
priori tai res. 

http:appropric.es
http:1'introducti.on
http:object.i.fs
http:Strat6g.le
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The PVO/NGO Support Project directly 

assists U.S. PVOs, local NGOs and 

community--initiated associations in 
carrying out direct assistance to the 
small-scale private sector and to rural 
producers based on their needs. The 
Pr"jct advances IJSAID's strategy of 
emphasizing local and pti vaLe resoutees, 
while reducing the government's role. 

G. Project Beneficiaries: 

The principal Project beneficiaries are 
rural and urban poor participating in 
local community groups to plan and carry 
out sustainable development Projects. 
Many of these organizatioJns are 
organized and lod by wonon for women, 
The Project will support the efforts of 
NGOs and PVOs to strengthen the capacity 
of community organizations to design and 
develop activities that increase income, 
improve health, and marshall local 
resources more effectively. The 
Project's ultimate success must be 
measured by the extent to which groups 
have been able to mobilize their members 
and resources to etablish activities 
and programs that are self sustaining. 
The members of these gr'oups, the large, 
mainly rural, poor population, will. 
benefit from improved services such as 
train ing, input suppl.y, marketing, 
crodit, health and literacy. 

The Project will directly support local. 
NGOs and NGO federations and their staff 
to increase their capacity to service 
their members, to assist community 
clients and to increase their sources of 
funding. 
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Le Projet d'Appui aux ONG aide directement 
les OPV am6ricaines, les ONG s6n6galaises 
et les associations cr66es 6 l'initiaLive 
des commlunaut6s 6 apporter une assistance 
directe aux pot!Les entI.priseo priv6cs 
ainsi qu'aux producLeurs ruraux en 
fonction do lours besoins. Le Projet. faiL 
avancet Ia sItatg.i.o do .'USAID consistant 
A mettre 1'accent ou r les resources 
l.ocal.es Ltprivos, Lout en dimiruant le 
rW1e de I' ELat. 

G. BA.I'fciaires du Prtoiet 

Los p'rincipaux b6nIfIc.iaires du Projet 
sont los dcmunis des campagnes ei. des 
villes qui partici.pent, au suei.n des 
groupements do communatait'es locaux, i la 
planificalion Ai.i 1'ex6cu Lion do projets 
do d6veloppement v\i'bles. Beaucoup do ces 
groupemenLs sont organise. et di.r.'ig6s par 
des fntcmes pour des femmes. Le P'ojet 
appuiera los efforts des ONG pour 
renforcor la capacit6 des organisations 
comunautaires i concevoir et mettro sur 
pied des activit6s qui accroissent les 
revenus, am6liorent la sant6, ot 
mobilisent efficacement les ressources 
locales. Le succ.s final dA Projet devra 

oremesur6 par la capacit6 des 
groupoments ,i mobiliser leurs membres et 
leurs ressources pour 6tablir des 
act.ivitos ot prog'ammes auto entrotonus. 
Los membtes do ces groupomenls, A savoir 
I' imporLan. popu I at ion d6munie 
essentijollemn. i'ut'ale, b6n6ficievont do 
mni llcurs services t.els quo l.a formation, 
la fun rni.Lu t'o d ' .inl.r'anLs, la commercia.-
M tal. le cr6di.., la sanL.6 otion, 

.' al phab6t i sat. ion. 

L, Pt'rojet appuieta dirocemonLt los ONO 
nationales At les r6d6rations d'OWC ainsi 
que lour personnel pour am6l.iore lour 
capacit6 A servir l urs moermbres, assislor 
los communautts clienles et augmenter 
leurs sources do financemenL. 

_'
 

http:l.ocal.es
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II. RESPONSIBILITIES OF T'{E PARTIES 


A. USAID Responsibilities: 


Although Project implementation will be 
executed by a lead U.S. PVO or a U.S. 
PVo consortium, USAID/Senegal will play 
an important role of guiding, monitoring 
and evaluating the Project's 
implementation, and will participate in 

policy and progranuning dialogue with the 

Govertnment of Senegal and the PVO/NGO 
community in Senegal. Specific USAID 
roE nonsibilities are outlined below. 

USAID will designate a full-tie Foreign 
Service National (FSN) Project Officer 
to be funded by the Project under the 
supervision of the Chi, f of the Project 
Development Office (PDO). This Project 
Officer will serve a dual role as the 
USAID Project m:nager for the PVO/NGO 
SSupport Project and as USAID's 
designated PVO Liaison Officer. The 
P'oject Officer and the Chief of PDO 
will be rneposible for AID approval, 
guidanc: and general monitoL'ing of the 
contracts in accordance with t.heir 
Lerms. They will be responsible for 
advancing Project objectives, for 
keeping implementation moving, and for 
working closely with the National 
Project ConmmiLttee and the USU, and 
other COS officials. They will be 
supported by the Mission Project 
Conunittee which may be convened at 
anytime to examine specfic problems. 
They will undertake the following tasks 
on behalf of A.I.D.: 

a. Serve as the primary repository of 

USAID PVO/NGO knowledge and experience 

in Senegal; 


b. Liaise with USAID-U.S PVOs and 

USAID-NOOs and maintain frequent 

contacts with other donors and GOS 
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II. RESPONSABTLITES DES PARTIES
 

A. Responsabilit6s de 1'USAID : 

Bien que l'ex6cution du Projet doive 6tre 
assure pat" une ONG am6ricaine cief do 
file ou un consortium d'ONG amn<m 'ica ines, 
I'USAID/S6n6gal jouera Un r6e important 
d'orientation, de suivi et d'6va]uation, 
et participera au dialogue et 6 la
 
programmation des politiques avec le
 
Gouvernement du S6n6gal et la communaut6 
des ONG au S6n6gal. Les responsabilit6s 
sp6cifiques de l'USAID sont d6crites 
ci--dessous:
 

L'USAID noiunea un enploy6 s6n6galais en 
qualit6 de Respons.tble 6 plein temps du 
Projet, qui sera financ6 par le Projet 
sous la supervision du Chef du Bureau 
d'Elaboration des Projets (PDO). Ce 
Responsable dU Projet aura un double r6le 
A jouer, en qualit6 de Responsable du 
Projet d'Appui aux ONG et en qualit6 de 
Respomsable d6sign6 de la Liaison avec les 
014G. Le Responsable du Pvojet et le Chef 
dui PDO seront reponsables pour l'A.I.D. do 
l'approbation, des di'ectives et du suivi 
gen6ral des cont[."aL.s conformment aux 
termes de ces contrats. Is seLont 
responsables de Ia r6alisation des 
objectifs et de la bonne Marche des 
ac.ivit6s et devront. travaileor en 6troite 
collaboLation aver. le Comiit6 National dui 
Projet (CNP), 1'Unit6 d'Appui, (t les 
autres resporsables du Gouvernement du 
S6n6gal. Ils seront soutenus par' le 
ComitL6 du Projet de la Mission qui. pourra 
6tre convoqu6 -i tout moment pour examiner 
des probl~mes sp6cifiques. Ils 
effectunront les t~ches ci-apr6s au noma do 
l'USAlD: 

a. Servir comme principaux d6positaires
 
do 	la connaissance et do l'exp6rience de
 
'USAID sur los ONG au S6n6gal;
 

b. Assurer la liaison USAID-ONG
 
am6ricaines et USAID-ONG nationales et
 
maintenir des contacts fr6quents avec les
 
autres builleurs de fonds et les services
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agencies supporting and encouraging 

PVO/NGO activities in Senegal; 


c. Provide project mangement oversight, 

including project monitoring and 

evaluation and supervision of the 

Cooperative Agreement; and 


d. Prepare and respond quickly and 

knowledgeably to AID/Washington 

inquiries or reporting requests on the 

Mission's PVO/NGO activities. 


B. 	 GOS and National. Project Committee 

NPGC) _Responsibilities: 


The COS will form a National Project 
Committee composed of a reptresentative 
from the Ministry of Interior, in charge 
of GOS-NGO liaison, the Ministry of 
Economy and Finance, USAID, the NGO 
con11munity and the head of the USU. 

The role of the NPC will be to: (a) 

provide overall policy direction for the 

Project; (b) provide liaison between 

GOS, 	 USAID and NGOs and with other 
government Ministries; (c) approve 

sub-grants over $200,000 that fit 

agreed-upon criteria; (d) approve annual 

USU workpl.ans; (e) organize semi-annual 
project reviews; and (f) approve final 
selection criteria and review procedures 
developed by the USU. 


In addition, as required by the COS, all 
sub ptoject proposals funded under the 
Project; will be approved by local 
administrative aut.horities prior to 
A.I.D. funding. 
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publics appuyant et encou-ageant les
 
activit6s des ONG au S6n6gal.
 

c. Contr6ler la gestion du Projet,
 
notamment le suivi et 1'6valuation du
 
Projet ainsi que la supervision de
 
l'Accord de Coop6ration ; et
 

d. Fournir des r6ponses rapides et bien
 
document6es aux demandos d'info-mations de
 
l'AID/Washington ou 5 ses demandes de
 
rapports sur les activit6s de la Mission
 
en mati~re d'ONG. 

B. 	 Responsabilites du Gouvernement du
 
S6ne.ga]. ,t du Comit6 National de
 
Prolet (CNP): 

Le Couvernement du S6n6ga] instJ.uera un 
Comit6 No.tional du Projet comprenatit un 
L'epr(seitant du Minlst,6vte de 1'Tn.6rieur, 
charg6 do la liaison Couvernement du 
SVn6gal ONG, un r'epr6sentant du Ministr 
de l'Economie el. des Finances, do l'USAID, 
de la communaute des ONG et le chef do 
l'Unit6 d'Appui. 

Le r6le du CNP consistera A : (a) fournir
 
des directives g6n6rales de politique du 
Projet ; (b) assurer la liaison entre le 
Gouvernement du S6n6gal, 1'USAID et les 
ONG 	ainsi qu'avec les ,utres Minist~res
 
(c) approuver les sous-.subventions
 
sup6rieures 200.000 dollars E.U. et 
r6pondant aux crit6res convenus; (d) 
approuver les plans de travail annuels de 
l'Unit6 d'Appui; (e) organiser des revues 
semestrielles du Projet et, (f) approuver
 
les cvit.'res finaux de s 6 lection et 
examiner les proc6dures 6labor6es par 
l'Unit6 d'Appui. 

En plus, comme le demande le Gouvernement 
du S.6uigal, loutes les propositions do 
sous-projet s financ6es dans .e cadre du 
Projet. s,r1t1, apptVouv6es par les 
autthorit6s adminInisltrat.v, locales avant lo 
financement de I'A.I.D. 
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C. 	 Umbrella Support Unit Contractor 

(USU) Responsibilities: 


The USU will be the main implementing 
agency for this Project. It will. carry 
out all Project activiLies other than 
evaluations and audits and will be 
monitored directly by USAID under the 
assistance mechanism of a Cooperative 
Agreement and indirectly by the 
Commnunity Development Division at the 
Ministry of Interior. 

The 	USU will be organized and managed by 

a U.S. PV0 or consortium of U.S. PV0s 
selected through open competition and 
awarded a Cooperative Agreement to 
perform, inter alia, the following tasks: 

a. Assume responsibility for setting up, 
mainLaitning, managing and oventtnally 
closi ng down al1 projoct operations, 
includi.1g st.affing , hotsing and offrice 
suppor't. 

b. Develop annual. workplans and prepare 
quarterly aid annual, reports. 

c. Screen all requests for funding under 
this Project, promptly notify proposing 
NGO0s or U.S. PVOs of their prospects for 
financing, assist PV0s and NOOs as 
necessary in the presentation and 
analyses of the proposals for funding, 
ensure that potential sub-gvantees have 
adequate accounting and financial 
manag,:!ment capabilities, provide 
specific targeted training to alleviate 
short.fals, obtain USAID and NPG 
approval of sub- projcet proposals over 
$200,000, execute sub--grant agreements, 
finance the activities through the 
sub-grants, monitor and evaluate PVO/NGO 
activities, and submit timely progress 
and financial reports to USAID and the 
NPC 	 on the umbrella and the sub-grants. 
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C. 	 Responsabil.it.s du Cont'actant de
 
]'Unit(', d'Appui:
 

L'Unit.6 d'Appui sera le principal 
organisme d'ex6cution do Pr'ojet. E]le
effec.tueL'a tofl..cs los act.i.vjlt du Projet 
ci l'excepti.on dos 6valuations et des 
audits ; ol.e ,sera diroc.Lorent contr61de 
par 	l'USAID dans le cadre du m6canisme 
d'assisLance d'un Accord do Coop6ration, 
et indirectoment par l.a Direction du 
D6voluppement Conmunauta ire du Minist.6re 
de l'Int6rieur. 

L'Unit6 d'Appui sera organis6e et g6r6o
 
par 	une ONG amliricalne ou un con,.ortium 
d'0NG am6ricaines choiSi par voie d'appel 
5 la concuLrence oL signora Ln Accord de 
Coop6ral.ion pour ex6cuter, entre autres, 
los 	 tachos suivantes : 

a. assumer ]a responsabilit6 de
 
t'init-iation, du maintion, de 1a gest.ion
 
et 6vontue ollment. de Ia clo.ture do toutes
 
los actiits du Projet., y corapt'is Ja
 
dotation en personnol, logemient ot bureaux.
 

1). 	 la.):or'er do. plans do Lravail annuels 
et dos;ser des rapports trimest'.oIs et 
annuel.s 

c. passer au criblo toutes los demande.s. de 
financemont dats l. cadre du Projot, 
notifier rapidemnt aux ONes am6trcai.nes 
ou autues 0NG sourissionnaires ]oturs 
perspectives do financemnt, los aider, au 
besoin, pr6sentler" et aMaly';er l.uL's 
propositions, faire en sorte quo los 
b6n6ficairos potentiels aient des 
capacit6s suffisantes en comptabil.it6 et 
en gestion flnancihre, fournixr une 
formation cibl6e sp6cifique pour attfnuor 
los insuffisances, obteni r 1'approbation, 
par l'USAID et le CNP, des propositions do 
sous-projets d'un montant de plus do 
200.000 dollars E.U., ex6cuter les accords 
de sous-subventions, financer los 
activit6s par los sous-subventions, suivre 
et. 6valuer les activit6s des ONG, et 
soumoLttre 6 temps a 1'USA]D Et au CUP des 
rapports sur l'6tat d'avancoment et dos 
rapports financiers su," leur activ.t6s et 
les sous- subventions. 

http:l'excepti.on
http:includi.1g
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d. Provide technical assistance and 

specialized training to CONGAD, local 

NGOs and NGO federations based on 

detailed needs assessments to be carried 

out by the USU in order to significantly 

improve the institutional capacity of 

the local NGOs and develop a corps of 

NGO professionals in Senegal. 


a. Provide techni.ca. and other 

assistance Lo the sub- grantees as 

necessary to ensure that atiLvi li.es are 

successfully impl.e.iaoed and will be 

sustainabe afte" the PACD.
 

f. Encourage and undettal.e coo'dination, 
communication and information activ.ities 
among U.S. PVOs, NCOs, the COS and other 
donors. 


g. Select adequate staff to manage and 
implement the Project within an 
effective structure. Key positions of 
Chief of Party and Financial Manager 
specifically should be expatriate 

Americans. PVOs or PVO Consortia that 

bid on the Project will have the 

flexibility to nominate whoever they 

think is most highly qualified for the 

positions to be filled. 


h. Help the Project to organize an NgO 

Consultative Committee to assist USU 

staff in planning and programming 
instiJtutional development and lrai.ning 
activi.ttes. 

i. Sub cont.ract, with appropriale 
Senegatese consul.l.ants and firms to 
provide required technical assistance 
and Lraining. 
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d. Fournir une assistance technique et une 
formation sp~cialis6e au CONGAD, aux ONG 
nationales et f6d6rations d'ONG, formation 
bas6e sur les 6valuations d6;aill6es des 
besoins qui seront faites par l'Unit6 
d'Appui pour am6liorer substantiellement 
la capacit6 Institutionnelle des ONG 
nat.Jonales et; d6velopper un corps do 
professionnals d'ONG au S6n6gal.
 

e. Fourn1ir, au besoin, une assistance
 
technique at. aul.trs aux b6n6fi.ciaires pour
 
a.surI' une bonne nx6cutlon des activit6s
 
ei. lour viahi. i.t(., aprbs .a DAAP.
 

f. FIncout'agel.' te(ntrepreridre Ins
 
act.i.vi.t6s de coordinal.ion, do
 
communication et. d'i.nfoz'mati on entre les
 
ONG an'.riucaieris, los aut.r's ONG, le
 
Couvernement du S6ni6gal at lse.;autres
 
bailleurs do fonds.
 

g. S6lcetionner tin personnel suffisant 
pour gerer at ex6cuter lo Projet dais le 
cadre d'uno st'ucture efficace. las 
postes-cl6s de Chef do 1'Equipe at do 
Directeur Financier on particuliar 
devraient 6tre confi6s des expatri6s 
am6ricains. Los ONG ou consortia d'ONG
 
soumissionnaires auront la latitude do
 
nommar crux qu'ils jugeront 6tre los plus
 
qualifi6s poutr occupar ces postes.
 

h. Aider le ProjeL a constituer un Comit6 
Consultatif des ONG pour assister le 
personnel do 1'tlnit6 d'Appui dans la 
ptanification at la programmation du 
d6veloppemot institutionnel. (A des 
activit.6s de rot'iiatlon. 

I. lPa,;sev des contrats de seas trail.antce 
avec des Firmes Lt. consul tants s6n6galais 
poutr fournir '1assoi st.ance technique at la 
for'mation requises. 

http:activit.6s
http:techni.ca
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The USU has been budgeted to include 
seven professional staff, two 

expatriates and five Senegalese, to 
manage Project activiLies. The 
Chief of Party/Institutional. Development 
Spocialist will remain for the enti'e 
soven, year life of the Cooperative 
Agreement. The other expatriate, the 
Financial Manager, will stay for three 

yearrs during which time an appropriate
system will be set up and a Senegalese 
trained to take over as Financial 

Manager for the final four years of the 

CA. 


It is planned that the USU will set up 

an NCO Advisory Committee to pr'ovide 
advice, feedback and liaison with the 

NGO colmunity on all aspects of USU 

operations. This will further the 

necessary participative USU-NGO 

relationship in a coordinated fashion. 


E), Rosponsibi ities of U.S. PVOs and 

NCOs Active in Soneal: 

Local NCOs and U.S. PVOs will be the 
direct recip.i.ent.s of sub. grants under 
the Project. The USI' implementing 
organization will. sign sub gr'Unt 
agreements with NGOs or U.S PVOs or 
NMO/PVO partnerships to fund all. 
sub-grant activit.ies. The r'ecipienL 
NGOs or PVOs will be responsible for all 
sub-project implementation activities, 
accounting for all sub-grant funds, 
reporting on a semi-annual basis to the 
USU and providing appropriate techical 

assistance and training to the 
beneficiary community groups. 
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.1'n budget de I'Uni.t6 d'Appu] pr6voit sept 
professionnes, deux expatris et cinq
 
S6L6gal1ais, pout' g.')et" los act.i.vitLs du 
Projet. Le Sp6cialiste du D6v-loppcinent 
Inst.itut. orul/Chof do .. 'Equipe rest.ra 
pendant lou s les sept annt s que duve 
l.'Accord do Coop6rat.ion. L';mtro 
expatr'i6, In, I)rizecteiur Financier, restra 
pendant trois ann6es au cours desquellos 
ui sysl.&io ad6quat sera mis en place ot un
S6n6galais form6 pour prendre l.a rel.ve 
comme Directeur Financier pendant los 
quatre detni .res ann6os do l'Accord do 
Coope'dation, 

Ii est pr6vu que l'Unit6 d'Appui. motte on 
place tin ComiL6 consultatif des ONG pour 
fournir des conseils, du feedback ot 
assurer ]a liaison avec la communaut6 des 
ONG sur tous les aspects des activit6s de 
l'Unit6 d'Appui. Ceci d6veloppera do 
manie.te coordonn6e les relations de 
participation n6cessaires entre les ONG et 
l'Uni.t6 d'Appui. 
D. Responsait.s des 0MG amdri eaines et 

(Ins 04G en activi t6 au S6n(".gal: 

Los ONG nationales et. am.ri.caines soront 
los b6nf.iciaires directs des 
sous subventions darns le cadre. du Projet. 
L'organisme d'exocut.j.on de I'Unit6 d'Appui 
signora dos accords do sous subventi.ons 
avec les ONG nationales ou am6ricainos ou 
los associations d'ONG pour financor 
toutes les activit.61; d sous:s.ulvontions. 
Los OC, .. serontn6f.cia.i t'es chai'g6e:s de 
toutes les act ivit.6s d'ex6cut.ion do 
sous-projets, do justifier tous les fonds 
do sous-subvontlions, do fournir des 
rapports semestiels , l'UniL6 d'Appui. et 
de fournir tine assistance technique et une 
formation appropr i.6es aux groupements 
connunauta iros b6n6fi.ctai res. 

(
 

http:activit.61
http:d'exocut.j.on
http:l'Uni.t6
http:manie.te
http:I'Uni.t6
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In addition, local NOOs, NGO federations 

and the NGO consortium (CONGAD) will 

receive direct technical assistance and 

training. NGOs will be active 

participants in Project implementation, 

both through their representative on the 

NPC and more importantly throiigh a 
collaborative and participative working 

relationship with the USU in determining 

specific institutional needs and 

designing programs to meet the needs. 
Also, NGOs and PVOs will be active in 
encouragement of research, networking, 
sharing information and coovdinating 
activities by region where possible. 


III. ILLUSTRATIVE FTNANCIAL PLAN 


The Life of Project Budget outlined in 

Table I below is illustrative and 

changes may be made to the plan by 
representatives of the Parties to the 

Agreement without formal amendment to 
the Agreement, if such changes do not 
cause the U.S. contribution through 
A.I.D. to exceed the amount specified in 
Section 3.1 of the Agreement. 


The Life of Project Budget is as follows: 
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En plus, les ONG nationales, f6d6rations
 
d'ONG et consortium d'ONG (CONGAD) 
recevront une assistance technique et une
 
formation directes. Les ONG participeront
 
activement 6 l'ex6cution du Projet, non
 
seulement par l'intermrdiaire do leur
 
repr6sentant au CNP mais, de mani6re plus 
significative, 6 travers des relationo de
 
travail collaboratives et participatives
 
avec !'Unit6 d'Appui pour la d6termination
 
de besoins institutionnels pr6cis et la 
conception de programmes permettant de 
satisfaire ces besoins. Les ONG 
s'emploieront 6galement ; encourager la 
recherche, l'6tablissement do relations,
 

l'6change d'informations et la
 
coordination des activit6s 
sur une base
 
r6giona'.e lA o6i ce sera possible.
 

III. PLAN FINANCIER TNDICATIF
 

Le Budget pour la Pur6ce du Projrt figurant 
au Tableau I ci-dessous est donn6 A titre 
indicatif et des changeome::ts pourront y 
6tre apport6s par les repr6.;entants des 
Parties A l'Accord sans amendement formel 
de l'Accord si, a la suite desdits
 
changements, la contribution du 
Gouvernement des Etats-Unis par 
l'interm6diaire de I'A.I.D. ne d6passe pas
 
le montant sp6cifi6 dans le texte de
 
l'Accord.
 

Le budget pour la dur6e du Projet
 
s'6tablit comme suit
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ANNEX I - TABLE I
 
Life of Project Budget
 

($000)
 

ANNEXE I - TABLEAU I 
Budget pour la Dur6e du Projet 
(en milliers dc dollars E.U.) 

LOP 
Initial Future Total/ 
Obli.g./ Obli g./ Total
 

Budget Category Etigagem. Engagen. Dur6e du
 
Rubrique budg6taire Initial 
 Futur Projet 

I. U.S. Contributions/Contributions des Etats-Unis
 

A. COOPERATIVE AGREEMENT (including 
 2,654 1.1,323 13,977
 
USU, Institutional Strengthening, 
and Sub-grants) /ACCORD DE COOPERATION 
(y compris le fonctionnement de 
l'Unit6 d'Appui, le renforcement 
institutionnel ot les sous-subventions 

B. COMMODITIES/ 
 201 0 201
 
biens d'Equipenent 
C. PROJECT MANAGEMENT SUPPORT 1.45 677 822
 

Appui la Gestion du ProjeL
 

Sub--total 
 3,000 12,000 15,000
 

II. GOS Cont'ibutions/Conte.ibutions du Spn6gal(*) 
 1,500
 

LOP TOTAL/TOTAL POUR LA DUREE DU PROJET 
 3,000 1.2,000 1.6,500
 

(*) "In-kind" Contt'ibutions/Contrlibutions "on nature"
 

7698P
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IV. FINANCING METHODS 


Project funding will be disbursed in 
accoLrdance with the regulations of the 
Grantee and the U.S., and in 
accordance with the requirement for 
full accountability. Specific 

procedures to be followed will be 
agreed upon by A.I.D. and the Grantee, 
and 	will be described in the first 
Project Implementation Letter (PIL). 

V. CONTRACTING AN) IMPLEMENTATION PLAN 

A. 	U!1U Assistance Cooperative 
Agreement 

A U.S. PVO or U.S. PVO consortium 
will be selected by USAlD and the GOS 
to set up and manage the USU and to 
implement Project activities. The USU 
will be responsible for implementation 
and major monitoring functions for all 

Project activities other than 

evaluations and external audits. 

Project technical assistance, 

training, );rant processing, 

monitoring, evaluation, financial 

management and organizational support 
will be provided under a Cooperative 
Agreement between USAID and the lead 
U.S. PVO or U.S. PVO consortium. The 
agreement will be competitively 
awarded in accordance with A.I.D. 
procedures. 

13. USAID Project Officer Contract 

11SAlD wi.l competitively select an 
experienced Senegal Project Officer 
for the Project. The USAID Project 
Officer will have an important role i.n 
Project start up, monitoring, 

evaluation, audit and overall 

coordination.
 

Accord de Subv. 685-0284 Annexe I p. 14
 

IV. MODES DE FINANCEMENT
 

Le financement du Projet sera excut6 
conform, ment la r 6 glementation du 
B6nficiaixe et du1 Gouvernement des 
Etats--Unis et aux regles d'une bonne 
comptabilit6. Les procedures sp6cifiques
 

suivre seront convenues par l'A.I.D. et
 
lo Bn6ficiare et d6crites dans la
 
premi6re Lettre d'Ex6cution du Projet.
 

V. 	PLAN D'FXECUTION ET DE PASSATION DE
 
CONTRAT
 

A. 	Accord de CoopEAration d'assistance de
 
l'Unit6 d'Appui
 

L'USAID et le Gouvernement du S6n6gal 
choisiront p'ay voie d'appel aila
 
concurrence une ONG am6ricaine ou on 
consortium d'ONG am6ricaines pour mettre 
en place et g~rer l'UniL6 d'Appui et
 
ex6cuter les activit6s du Projet. L'I nit6 
d'Appui sera charg6e de l'ex6cution et des 
principales fonctions de suivi de toutes 
les activitds de Projet ,ml'exception des 
6valuations audits externes. L'assistance 
technique, la formation, l'instvuction des
 
dossiers de subventions, le suivi, 
l'6valuation, la gestion financi~re et le 
soution organisationnel seront fournis 
dans le cadre d'un Accord de Coop6ration 
entre l'USAID et I'ONG am6r'icaine chef de 
file ou le consortium d'ONG am6r.icaines. 
L'accord fern l'objet d'un appel a la 
concurrence conform6ment aux proc6duves de 
l'A.I.D. 

B. 	Contral do Responsable USAID du Ir'olet: 

L'USAID choisira par vole d'appel la 
concurvence un Responsable s6n4galals 
exp6riment6. Celui--ci aura un l61e 
important 6 jouer dans le d6marrage, le 
suivi, l'6valuation, l'audit et la
 
coordination globale du Projet.
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VI. MONITORING AND EVALUATION PLAN 


A. USAID Monitoring Plan 


The USAID Project Officer will carry 

out specific tasks described in the 

Implementation Plan and will monitor 

overall Project progress. USAID and 

USIJ will agree to a detailed 

monitoring plan that will be reviewed 

and revised annually to track the 

sub-grant program as well as to ensure 
that the Project is reaching its 
intended beneficiaires. 


B. Workplan Plans 

Upon the signing of the Cooperative 
Agreenent with the U.S PVO or U.S. PVO 
Consortium, initial annual work arid 
monitoring plans will be developed by 
USU staff and will. be approved by the 
NPC. The USAID, the NPC, and the USU 
will Lise the work and monitoring plans 
a: a basis to measurc Project 

progress. The plans will be reviewed 
and modified on an-as-needed basis but 
at l-ast every 12 months, and 
implementation adjustments will be 
made accordingly. 


C. Project Committee Meetings 


The IJSAID Mission maintains an active 

system of Project Committees (PC). 
The PC is composed - representatives 
from key Mission offices and meets at 
least two times per year to review 
Project progress and objectives. The 
PC may be convened at anytime by the 
Project Officer to discuss specific 

implementation problems, proposed 

modifications, plans for evaluation, 
etc. The Mission PC provides the 

Project Officer with valuable, 

multi disciplinary support. 
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VI. SUIVI ET PLAN D'EVALUATION
 

A. Plan de Suivi de l'USAID
 

Le Responsable USAID du Projet ex6cutera
 
les t.ches sp6cifiques d6crites dans le
 
plan d'ex6cution et assurera le suivi de
 
l'avancement du Projet. L'USAID et
 
l'Unit6 d'Appui conviendront d'un plan de
 
suivi d6taill6 qui sera 6tudi6 et r6vis6
 
annuellement en vue de suivr-e '16volution
 
du programme de sous-subvention et de
 
s'assurer que le Projet touche les 
b6n6ficiaires vis6s.
 

B. Plans de Travail
 

D~s la signature de l'Accord de
 
Coop6ration avec I'ONG am6ricaine ou le
 
consortium d'ONG amrLicainos, les premiers 
plans annuels de travail et do suivi 
seront 61abors par le peL'sonnel, do 
.'Unit6 d'AppuLi et approuv6s par le CIP. 

L'USAID, le CNI', et l'UnIL6 d'Appui 
ui]..i.seront les plans comae base pour 
mesurer I.es pI.-OgL'6s du Projet. Ces plans 
seront revus el; modifi6s chaque lois quo 
n6cessaire mais au moins tous los douze 
(12) mois, ct des ajustements cons6quents 
sront apport6s "il'exdcution du Projet. 

C. R6unions du Comit6 du Proet 

La Mission de 1'USAID dispose d'un r6seau 
dynamique de comit6s de projet. Le Comit6
 
de Projet, qui est compos6 de
 
repr6sentants des principaux bureaux de la 
Mission et se r6unit au moins deux lois 
pa- an pour faire le point de '16tat 
d'avancement et de la r6alisation des 
objectifs du Projet. Le Comit6 do Projet 
peut 6tre convoqu6 5 tout moment par le 
Responsable du Projet pour 6tudie, des 
problemes sptcifiques d'ex6cution, des 
modifications propos6es, des plans 
d'6valuationi etc. Le Comit6 de Projet do 
la Mission fournit au Responsable du 
Project un important soutien plut'idi.sci
plinaire. 

/
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D. Joint Reviews 


Annual joint reviews are held for each 

major Mission Project. The joint

review brings together the USAID 
Mission Director, a senior GOS 
official, and key staff, and is 
usually held at the Project site. 
Joint reviews examine progress made 
towards achieving Project purpose, and 
examine whether planned activities are 
likely to produce the intended 
impact. Assumptions are also 
reviewed. Mission experience with the 
joint review systi.em has shown it to be 
a very useful exercise for: (a) 
reaffirming that the USAID and GOS are 
still aiming at the same objectives; 
and (b) removing obstacles that could 
not otherwise be resolved, 

E. Audits 


This Project provides for a rigorou's 
and continuing audit process. Audits 
of the sub-grants program will be 
carried out by private accounting 

firms, preferably locally-based, in 

accordance with A.I.D. regulations. 
Audits of other Project activities 
will also be car'ied by such f.irms. 
The audits will focus on the financial 
managnment. and accounting systoms set 
up by tie USU for use of contract 
funds. 
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D. Revues conjointes
 

Des revues conjointes annuelles sont
 
organis6es pour chacun dos principaux
projel.s do la Mission. La revue conjointe
qui regroupe le Directeur do la Mission de 

'TUSAID, tn haul responsable du 
Couveriemeit du S6n6gal et lours 
principaux collaborateurs, so tient en 
g6n6ral sur le site du Projet. Los revues 
conjointes examirioet les r6sultats obtenus 
dans la tr6alisation du but du Projet ot si 
los acl ivil6s pr6vuos sot susceptibles do 
produire ].'impact 'echerch6. Los 
hypot.hhsoSC sot 6galement exaniirees. 
L'exp6rience de la Mission en mati6ro do 
revues conjointes a prouv6 qu'il s'agit 
d'un systU.me tr&s utile pou': (a) 
r6affirmer quo l'USAID et le Couvernement 
du S6n6gal poursuivent touj ours los mmes 
objectifs; et (b) pour lever les obstacles 
qui ne pourraient pas 6tre surmontds 
autrement.
 

E. Audits
 

Le pr6sent Projet pr6voit une proc6dure 
rigoureuse et continue d'audits. Les
 
audits du programme de sous-subventions 
seront effectu6s par des cabinets priv6s
 
d'expertise comptable, locaux de
 
pr6f6rence, conform6mont A la
 
reglementation do l'A.I.D. Les audits des 
autres activit6s du Pvojet soront 
6galenient effectu6s par ces m&mes 
cabinets. Los audits porteront 
principalmeort sur les systbmies do gestion 
fi.naci.iete et comptable mis on place par 
1.'Uriit6 d'AppuJ pouLr l'utilisation des 
fends du contr'at. 

http:systU.me
http:systi.em
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F. Evaluations 


The Project will hay- an eight-year 
life. There will be .ininternal 
USAID-National Project Committee 
evaluation of the Project after 18 
months of operation to address 
management and administrative issues. 

An external mid-term evaluation after 
three years will look at both 
administrative and management issues 
and at capacity building and Project 
impact. A second internal evaluation 
after five yearo and a second external 

evaluation in year seven will 

ascertain Project goal-level impact, 
review achievements and recommend any 

follow-on actiion needed.
 

7651P
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F. Evaluation
 

Le Projet duro'a hluit (8) ans. TI. y aura 
une 6valuation inteL'ne USAID CNP apt'6s 18 
mois d'ex6 cution pour aborder les 
probl~mes administratifs eL do gostion. 
Une 6valuation externe il mi-pat'CouL's aura 
lieu au bout do 3 ans et portera aussi 
bien sur les problhmes administratifs eL 
de gestion quo sur le renforcemont des 
capacit6s et l'impact dI P'ojet. Urie 
seconde 6 valuation interne au bout de 5 
ans et une seconde 6valuation externe 
l'an 7 permettront de v6rifier l'impact du
 
Projet, de faire le point des r6alisations
 
et de recommander toutes actions 
compl6mentaires n6cessaires.
 

7652P
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